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Dane bibliograficzne

• Gemeindelexikon der im Reichrate
vertretenen Königreiche und Ländern. 
Bearbeitet auf Grund der Ergebnisse
der Volkszählung vom 31. Dezember
1900. Schlesien

• Wielotomowe oficjalne wydawnictwo 
urzędowe opublikowane w 1906 r. w 
Wiedniu przez K.K. Statistischen
Zentralkommission,  wydane i 
wydrukowane przez K.K. Hof- und
Statsdruckerei.

• Tom XI obejmuje Śląsk Austriacki.
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Prezentator
Notatki do prezentacji
"Gemeindelexikon" jest kontynuacją, a zarazem rozszerzeniem wcześniejszego wydawnictwa "Specialortsrepertorium", które zostało opracowane przy okazji przeprowadzenia powszechnych spisów ludności w 1880 i 1890 r. Kolejny spis powszechny został przeprowadzony w monarchii austro-węgierskiej w 1900 r. i w jego trakcie zebrano nowy materiał statystyczny, który - opracowany przez Cesarsko-Królewską Centralną Komisję Statystyczną - stał się podstawą do publikacji szczegółowego zestawienia dla poszczególnych gmin. Prace nad wydaniem materiału trwały sukcesywnie do 1908 r., w którym ukazał się ostatni tom "Gemeindelexikon”. Ogółem opublikowano dane statystyczne dla 14 jednostek administracyjnych Austro-Węgier. 

Zmiana tytułu została podyktowana głównie zmianą treści; nie pomijając uprzednio publikowanych kategorii dodano wiele nowych. Zrezygnowano tylko z zamieszczania informacji na temat niewielkich osad składających się z rozproszonych domów i nie uwzględniono w tych wsiach podziału według płci. Liczba informacji została zwiększona niemal trzykrotnie poprzez dodanie nowych danych, przy zachowaniu podobnego wewnętrznego układu i formy.




Wykaz skrótów
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Prezentator
Notatki do prezentacji
Zamieszczone w publikacji skróty nie zawsze posiadają współczesne odpowiedniki pojęciowe np. Exc. Stat.

A. = Anteil = część
Adv. = Advokat = adwokat
Apr. = Archipresbyterat (in der Breslauer Diözese) = archiprezbiteriat (w diecezji Wrocławskiej) [dekanat]
är. = ärarisch = państwowy
A.K. = Augsburger Konfession = wyznania augsburskiego (luterańskiego)
allg. = allgemein = powszechny, ogólny
b. = bömisch = czeski
BH. = Bezirkshauptmannschaft (im Appendix)= starostwo (w dodatku)
Bsch. = Bürgerschule = szkoła miejska
ca. = circa = około
d. = deutsch = niemiecki
Dek. = Dekanat = dekanat
dz. = derzeit = obecnie
ev. = evangelisch = ewangelicki
Exc. Stat. = Excurrendo-Station = szkoła dojazdowa, stacja szkolna (szkoła, do której nauczyciel dojeżdżał z innej miejscowości przynajmniej 3 razy w tygodniu)
Exp. = Expositur = oddział 
f. = für = dla
Fortbsch. = Fortbildungsschule = szkoła dokształcająca
GB. = Gerichtsbezirk = okręg sądowy
Gm. = Gemeinde (im Appendix)= gmina (w dodatku)
gw. = gewerblich = rzemieślniczy, przemysłowy
H. K. = Helvetischer Konfession = wyznanie helweckie (kalwinizm)
hl. = heilig = święty
hlst. = heiligst = święty
kaufm. = kaufmännisch = kupiecki
L. G. Bl. = Landes-Gesetz-Blatt = dziennik prawa krajowego
lw. = landwirtschaftlich = rolny
öff. = öffentlich = publiczny
O. = Ortschaft = miejscowość
p. = polnisch = polski
R. G. Bl. = Reichs-Gesetz-Blatt = dziennik prawa rzeszy (państwowego, cesarskiego)
sch. (am Schlüsse des Wortes) = Schule = szkoła
StB. = Steuerbezirk = okręg podatkowy
utr. = utraquistisch = utrakwistyczny



Legenda
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Prezentator
Notatki do prezentacji
Legenda sygnatur użytych w tekście:

Ortsgemeinde = miejscowość
Ortsbestandteil (im alphabetischen Register) = część miejsca (w wykazie alfabetycznym)
Katastralgemeinde = gmina katastralna
Stadt = miasto
Markt = miasteczko
Dorf = wieś
Stadtteil = część miasta, dzielnica
Vorstadt = przedmieście
Marktteil = część miasteczka
Dorfteil = część wsi
Dorfanteil = udział we wsi
Weiler = przysiółek
Meierhof, Vorwerk = folwark
Rotte = oddział wojska
Häusergruppe = grupa domów
Kolonie = kolonia 
Zerstreute Häuser = domy rozproszone
Einschichte = odrębne gospodartwo
Einzelnes Haus = pojedynczy dom
Wirtshaus, Hotel = gospoda, hotel
Jägerhaus, Forsthaus = domek myśliwski, leśniczówka
Hegerhaus = dom leśniczego, leśniczówka
Schloß, Jagdschloß = zamek, domek myśliwski
Ruine = ruiny
Fabrik = fabryka
Mühle, Säge = młyn, młyn drzewny 
Touristenhaus, Schutzhütte = schronisko turystyczne, schronienie (chata)
Ziegelei = cegielnia
römisch-katholische Pfarre= parafia rzymsko-katolicka
Name der Pfarre (im Appendix) = nazwa parafii (w dodatku)
Kuratie = wikaria
Kaplanei = kaplica
Kuratbeneficium = beneficjum
ev. Pfarre Augsburger Konfesssion = parafia wyznania augsburskiego (luterańskiego)
ev. Pfarre Helvetischer Konfession = parafia wyznania helweckiego (kalwińskiego)
Israelitische Kultusgemeinde = izraelicka gmina wyznaniowa
Volksschule = szkoła powszechna
Name der Schule (im Appendix) = nazwa szkoły (w dodatku)
Kindergarten = przedszkole
Kinderbewahranstalt, Kinderasyl = instytucja pomocy społecznej dla dzieci, dom dziecka 
Eisenbahnstation = stacja kolejowa
Eisenbahnhaltestelie = przystanek kolejowy
Telegraphenstation = stacja telegraficzna
Telephonsprechstelle = stacja telefoniczna
Postamt = urząd pocztowy
Postablage = skrzynka pocztowa
Finanzwachabteilung, technische, Finanzkontrolle = policja finansowa, kontrola finansowa
Zollamt = urząd celny
Eichamt = urząd miar i wag
Gendarm = żandarmeria
Schubstation = stacja szupasowa
Feuerwehr = straż pożarna
Arzt = lekarz
Tierarzt (Veterinärarzt) = weterynarz
Kurschmied = kuśnierz
Wasenmeister = hycel
Hebamme = położna
Krankenhaus, Spital = szpital
Sparkasse = kasa oszczędnościowa
Spar- und Darlehenskassenverein (Raiffeisen, Schulze-Delitzsch) = towarzystwo oszczędniościowo-kredytowe
Kurort, Badeort = uzdrowisko, spa
außerdem = ponadto

Ze względu na oszczędność miejsca, w tekście zamiast skrótów literowych stosowano sygnatury zamieszczone powyżej, większość z nich zapożyczono z tezaurusa symboli Map Sztabu Generalnego, pozostałe są powszechnie stosowane w podobnych publikacjach.



Układ danych
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lewa strona prawa strona

Nazwa osady, powierzchnia, 
ludność wg płci, wyznania, 
języka, liczba domów, 
informacje dodatkowe na 
temat infrastruktury, szkół, 
urzędów itd.

Obszar gminy katastralnej z 
podziałem na rolę, łąki, ogrody, 
lasy wysokogórskie i lasy, liczba 
posiadaczy własności ziemskiej, 
liczba fabryk, liczba koni, wołów, 
owiec i świń. 

Prezentator
Notatki do prezentacji
Wzbogacono, w stosunku do "Specialortsrepertorium",  przede wszystkim zawartość kolumny "Austattung mit Institutionen" (Zaprezentowane instytucje). W "Specialortsrepertorium" przedstawiano dane na temat diecezji i parafii, szkół i placówek edukacyjnych każdej kategorii, urzędów pocztowych i telegraficznych, publicznych aparatów telefonicznych, stacji i dworców kolejowych. Uwzględniono również dekanaty, zakony, zgromadzenia i instytucje religijne, kościoły filialne, zwłaszcza kościoły pielgrzymkowe i kaplice pielgrzymkowe wszystkich trzech wyznań katolickich (rzymskokatolickie, grekokatolickie i ormiańskokatolickie).  W Galicji Wschodniej w miejscach, gdzie nie ma parafii rzymskokatolickiej ani kościoła filialnego, odnotowano nawet kaplice rzymskokatolickie, a także zbory i kaplice protestanckie, przedszkola, urzędy pocztowe oraz liczbę klas  w szkołach podstawowych i średnich (łącznie z klasami równoległymi).

Kolejne dodatkowe instytucje to: urzędy państwowe wraz z podległymi instytucjami (według kolejności podanej w budżecie państwa), urzędy krajowe i autonomiczne, korporacje publiczne, muzea, zbiory sztuki, biblioteki i teatry, sądy, notariusze i prawnicy, szpitale i kliniki wraz z personelem medycznym każdej kategorii. A także organizacje charytatywne i instytucje pomocy społecznej, straż pożarna, instytucje finansowe, przedsiębiorstwa i instytucje handlowe, związki rolnicze, miejsca wydobycia ropy naftowej, uzdrowiska lub miejsca pielgrzymek, zamki, ruiny i znaczące obiekty historyczne.
W leksykonie nie wzięto natomiast pod uwagę instytucji występujących powszechnie z racji obowiązujących przepisów, takich jak urzędy miejskie, kapituły katedralne w siedzibach diecezji, rady szkół podstawowych, powiatowe dowództwa żandarmerii, siedziby prokuratur i więzień w okręgach sądowych, telegrafów na dworcach kolejowych itp. 

Leksykon podaje także wysokość nad poziomem Morza Adriatyckiego wszystkich miast, targowisk, uzdrowisk, parafii i kościołów filialnych, zamków i ruin. W przypadku kościołów, zamków i ruin, szacunkowa liczba pojawia się tylko wtedy, gdy dany obiekt wyróżnia się od reszty miasta lub jego otoczenia ze względu na szczególnie wysokie położenie. Dyrekcje kolejowe podały - bez żadnych wyjątków - dane dotyczące wysokości stacji kolejowych. Jeśli w publikacji brakuje informacji o wysokości nad poziomem morza kościoła parafialnego, należy rozumieć, że jest ona taka sama, jak położenie stacji kolejowej w danej miejscowości.

Istotną innowacją i wzbogaceniem "Gemeindelexikon" jest stały podział informacji pomiędzy kategoriami na prawą i lewą stronę publikacji, co ułatwia porównywanie danych dla tych samych jednostek terytorialnych.



Główka tabeli lewej strony
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Obszar w hektarach

mężczyźni kobiety razemNazwa miejscowości

rzymskokatolickie

ewangelickie

izraelickie

inne

Numer porządkowy

niemiecki polski

czeski, 
morawski, 
słowacki

inne

domy

instytucje

Prezentator
Notatki do prezentacji
"Gemeindelexikon" podaje dla każdej gminy katastralnej całkowitą powierzchnię (zaokrągloną do pełnych hektarów) na koniec grudnia 1900 r. i koniec 1896 r., czyli roku ostatniej rewizji katastru podatku gruntowego z podziałem na najważniejsze uprawy podlegające opodatkowaniu. Większość danych prezentowanych jest w liczbach całkowitych, niektóre zaś – zwłaszcza w przypadku rzadziej występujących upraw, takich jak ogrody – z dokładnością do dwóch cyfr po przecinku.

Kolumny po prawej stronie pokazują liczbę dużych posiadłości (zobowiązanych do opłacania podatku gruntowego w wysokości co najmniej 200 K) i fabryk w danej gminie katastralnej oraz liczbę najważniejszych zwierząt gospodarskich w gminie i obszarach dworskich. W przypadku garnizonów wojskowych podawana jest zawsze liczba koni.

W głównej części publikacji wszystkie nazwy podawane są w języku polskim, nazwy niemieckie używane są tylko wtedy, gdy takie zwyczajowo stosowane są na miejscu.

Dane odnoszą się głównie do stanu na koniec 1900 r., ponieważ z założenia miały być prezentowane przede wszystkim wyniki spisu ludności z 31 grudnia 1900 r. Odstąpiono od tej zasady sięgając po dane wcześniejsze, z rewizji katastru podatku gruntowego z 1896 r. oraz po informacje późniejsze, w szczególności w odniesieniu do władz transportowych, w przypadku których uwzględniono - w miarę możliwości - stan aktualny (w tym przypadku z 1906 r.).

Zmiany, które nastąpiły od końca 1900 r. do chwili publikacji w podziale administracyjnym i sądowniczym kraju oraz w nomenklaturze gmin i dworów, przedstawiono w porządku alfabetycznym w suplemencie, aby "Gemeindelexikon" zawierał najnowsze informacje. Wszystkie te dane pochodzą ze źródeł oficjalnych i zostały dokładnie sprawdzone przed pójściem do druku przez topografa k. k. Statistisches Zentralkommission profesora Franza Rauscha.

Dążąc do ograniczenia rozmiarów leksykonu, zamiast słów często stosowano symbole; większość z nich zapożyczono z tezaurusa symboli Map Sztabu Generalnego, pozostałe są powszechnie stosowane w podobnych publikacjach. Ich pełny katalog wraz z objaśnieniami zamieszczona na stronie X Wstępu.

Przygotowując leksykon do publikacji bardzo dbano, by ułatwić czytelnikom odnalezienie konkretnych informacji i oszczędzić miejsce. Dlatego na każdej lewej stronie pokazano kolejno: nazwę głównej miejscowości powiatu politycznego oraz liczbę okręgów sądowych, miejscowości, obszarów dworskich, miast i targowisk w tym powiecie. Na sąsiedniej prawej stronie przedstawiono dane dotyczące zwierząt gospodarskich, a następnie okręgów podatkowych i gmin katastralnych. Każda z podawanych na lewej stronie miejscowości oznaczona jest kolejnym w obrębie powiatu numerem porządkowym, który powtarzany jest na stronie prawej, co ułatwia orientację.

"Gemeindelexikon" miał być  wydany wyłącznie w języku niemieckim dla Dolnej i Górnej Austrii, Salzburga oraz Bukowiny, dla innych krajów - również w odpowiednich językach narodowych, a mianowicie: dla Styrii, Karyntii i Krainy (Carnioli) – po słoweńsku, dla austriacko-ilirskiego regionu przybrzeżnego – po włosku, słoweńsku i serbsko-chorwacku, dla Tyrolu bez Vorarlbergu – po włosku, dla Czech i Moraw – w języku czeskim, dla Śląska – po czesku i polsku, dla Galicji – w języku polskim, wreszcie dla Dalmacji – po włosku i serbsko-chorwacku. Najprawdopodobniej ze względów finansowych zaniechano wydań w językach narodowych, które miały być opublikowane „w najkrótszym możliwie czasie”. Dla Galicji dysponujemy wyłącznie wersją w języku niemieckim wydaną w 1907 r. Poszczególne tomy leksykonu ukazywały się od 1903 do 1908 r., a ostatnim wydanym była Dalmacja. 
W pierwszej kolumnie po lewej stronie pracy, przed każdą nazwą miejscowej parafii lub nieruchomości, następujące po sobie w obrębie okręgu sądowego, poprzedzające każdą nazwę miejscowości lub nieruchomości zwykłymi literami, następujące po sobie w obrębie miejscowej parafii lub nieruchomości. Liczby pogrubioną czcionką po prawej stronie w kolumnie "Odpowiadający numer" odnoszą się do kolejnych numerów lokalnych parafii i powierzchni dworu na poprzedniej stronie.




Główka tabeli prawej strony
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numer porządkowy

konie woły

owce

świnie

starostwo, okręg 
podatkowy, 
gmina katastralna

obszar całkowity obszar opodatkowany

role łąki ogrody

pastwiska

lasy fabryki

wielka własność



Powiązania danych między stronami
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numery porządkowe

dane z tej samej miejscowości

dane z tej samej miejscowości

Prezentator
Notatki do prezentacji
Dane z lewej strony są powiązane z danymi z prawej strony i położone są na tej samej wysokości.



Powiązanie danych między kolumnami
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Prezentator
Notatki do prezentacji
Informacje o występujących instytucjach umieszczone są w 16 (Ausstattung mit Institutionen) kolumnie po lewej stronie, ale ich pozycja się zmienia, nie zawsze występują w tym samym wierszu. W celu odnalezienia prawidłowego opisu należy porównać numer porządkowy z kolumny pierwszej z odpowiadającym mu numerem z kolumny 16 (ostatniej). Na przykład gmina Batzdorf nosząca numer 3 ma cztery instytucje, które odnajdujemy w kolumnie 16 i są nimi: jednoklasowa szkoła podstawowa,  położna, straż pożarna i żandarmeria. Z kolei gmina Bystra posiada jednoklasową szkołę podstawową, zakład wodoleczniczy, straż pożarną, pocztę i dom (schronisko) dla turystów i jest położona na wysokości 1010 m n. p. m. Adriatyckiego. 



Landesübersicht – Przegląd kraju
(lewa i prawa strona)

• Po części właściwej dodano podsumowanie 
całego kraju monarchii w postaci zestawienia 
wg miast z własnym statutem i powiatów.
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miasta w własnym 
statutem

powiaty

liczba okręgów 
sądowych, gmin, 
miast i miasteczek

Główka tabeli taka sama jak w części zasadniczej

Prezentator
Notatki do prezentacji
Przegląd kraju zawiera podsumowanie danych z poszczególnych miejscowości pogrupowane według miast w własnym statutem, okręgów sądowych lub powiatów, za odrębne powiaty uważano także trzy największe miasta Śląska Austriackiego z własnym statutem, czyli Opawę, Bielsko i Frydek. W 1900 r. Śląsk Austriacki liczył 24 okręgi sądowe, 498 gmin, 26 miast i 10 miasteczek. Składał się z 24 okręgów podatkowych i 585 gmin katastralnych Podsumowano powierzchnię w hektarach, liczbę ludności męskiej, żeńskiej i ogółem, liczbę ludności według .wyznań: rzymskokatolickiego, ewangelickiego, izraelickiego i innych. Przy językach towarzyskich uwzględniony wyłącznie oficjalne języki, czyli niemiecki, razem: czeski, morawski i słowacki, odrębnie polski. Z uwagi na to, że w spisach austro-węgierskich nie można było podawać języków żydowskich (jidysz, żydowski, hebrajski itp.), dlatego brak jest informacji na ten temat. W ostatniej kolumnie po lewej stronie podana jest suma ogólna domów dla poszczególnych miast z własnym statutem i powiatów. Po prawej stronie podano podsumowanie dla danych katastralnych i dotyczących zwierząt gospodarczych itp. według powiatów, czyli powierzchnię  ogółem, powierzchnię opodatkowaną, role, łąki, ogrody, pastwiska, lasy, liczebności wielkiej własności ziemskiej, liczbę fabryk, a także liczbę koni. wołów (bydła), owiec i świń.



Spis enklaw morawskich
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Ważną informacją – a jednocześnie 
ciekawostką – jest dodatkowy wykaz 
enklaw morawskich na terenie Śląska 
Austriackiego. Wykaz ten zawiera 
jednak niewiele informacji: powiat, 
gminę i nazwę miejscowości wraz z 
podaną liczbą ludności.



Appendix - Dodatek
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Miasta z własnym 
statutem, powiaty, 
okręgi sądowe, gminy

miejscowość szkoły miejsce par. rzymskokatolickiej lub 
izraelicki urząd metrykalny

Lista miejscowości według powiatów, okręgów sądowych i gmin wraz z informacjami 
na temat liczby szkół i parafii lub izraelickich urzędów metrykalnych.



Alfabetyczny spis powiatów i okręgów 
sądowych Śląska Austriackiego
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Załącznik do  spisu alfabetycznego 
listy instytucji odbiegających od 
podanych w części głównej.



Lista alfabetyczna miejscowości i uzupełnienia
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numer strony

nazwa 
miejscowości

status (rzadko występujący, 
gmina katastralna itp.)

Lista alfabetyczna miejscowości 
z dodatkowymi informacjami, 
np. gmina katastralna.

Lista zmian 
dokonanych do roku 
1906 w powiatach, 
okręgach sądowych 
i podatkowych.



15Literatura przedmiotu

1. Gemeindelexikon der im Reichrate vertretenen Königreiche und Ländern. 
Bearbeitet auf Grund der Ergebnisse der Volkszählung vom 31. Dezember 1900, 
Band XI, Wien 1906.

Prezentator
Notatki do prezentacji
Gemeindelexikon nie posiada literatury krytycznej odnoszącej się do jego treści i historii opracowania. Jest wykorzystywany w pracach badawczych i genealogicznych w Austrii, Niemczech i w Polsce jako wiarygodne źródło urzędowe.
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